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together with the failure to mark the length of vowels leads to an 
identical representation of the phonetically very different words 
ad'l ("nobility," p. 85 and elsewhere) 2 and ad'l (p. 27 and else- 
where), which should be Ml (Kail). Not only the length of the 
vowels, but the position of the accent and its musical quality 
(monosyllabic or dissyllabic type) should in fact have found expres- 
sion in the phonetic transcription. 

The minor faults pointed out should not blind one to the value 
of this considerable contribution to Scandinavian, that is Ger- 
manic philology. 

A. Le Roy Andkews. 

Cornell University. 



Die Leiden des jungen Werthers von J. W. Goethe. Edited with 
notes and a critical essay by Ernst Feise, Assistant Pro- 
fessor of German in the University of Wisconsin. New York, 
Oxford University Press, 1914. [Oxford German Series by 
American Scholars. General Editor, Julius Goebel.] 

Of all the standard works of Goethe, his Werther has had to 
wait longest for an annotated edition which would make it easily 
accessible to our college students. At last, Professor Feise has 
undertaken this task and we gladly welcome his valuable book, 
which by actual test in two successive classes, has proved to be a 
great help in leading the students to a better understanding and 
deeper appreciation of this first, and in many respects, greatest 
novel of Goethe's. 

seem to stand especially close to the dividing line. It is not impossible 
that he has expressed a too positive confidence in the monosyllable. The 
point to be emphasized is that Professor Flom has not left the matter 
convincingly clear, and especially that one is not prepared for the occur- 
rence of a short syllable had- either by previous knowledge of these dialects 
or Flom's own statements, which would lead one to expect hiidl or, if the 
word actually is dissyllabic, hudd'l. 

2 One is inclined to be sceptical about the naturalization of this loan-word 
in a dialect of an entirely democratic people. In no case should a loan- 
word from the Riksmaal be included in the vocabulary of a Norwegian 
dialect because a person speaking the dialect has been heard to use it; 
only general and widespread usage by the masses speaking the dialect could 
possibly justify its inclusion as a loan-word. 



303 MODEKN LANGUAGE NOTES 

Preceded by Der Wandrer and Ganymed, the text, which is that 
of the Jubilaumsausgabe, occupies the first 170 pages, and is 
followed by a brief bibliography, in which the symbol G. W. for 
" Goethe imd Werther," referred to on p. 264, is missing. The 
notes take up pp. 173-230, followed by three pages of Chronological 
Tables and, on pp. 235-295, by a ' Critical Essay.' 

The text, which in the clear print of the Oxford Series is delight- 
ful reading, especially when we compare it with that in Cotta's 
Weltliteratur, formerly the most available edition, shows careful 
proof-reading. I notice only the following slight misprints : p. 92, 
20 read siisze; p. 110, 13, Tapfern, 16, zu-; p. 122, 8, dasz; p. 134, 
25 widersprechende. The reading p. 27, 10 die zwei Herren 
Audran und ein geivisser N. N. cannot be classed as a misprint for 
it appears in the Jubilaumsausgabe and, in fact, in all editions of 
Werther. Yet it is quite clear that it should read die zwei Herren, 
Audran und ein geivisser N. N., for as there are only three ladies, 
Werther's partner, her cousin, and Lotte, there can only be three 
gentlemen to lead them to the ball-room, Werther, N.N., and one 
Audran; see also p. 28, 20 and p. 45, 9. 

The notes are done with great care and are very helpful, paying 
attention to grammatical difficulties — which, perhaps, might have 
been treated more succinctly — and to questions of interpretation. 
Professor Peise shows a sympathetic understanding and apprecia- 
tion of the work and so aids the student in getting a true insight 
into the character of the hero. I refer for illustration to such notes 
as those to p. 6, 27 (Werther a pantheist, the rationalist a deist) ; 
to p. 8, 4 (Werther can only experience by penetrating men, world, 
and universe emotionally) ; to p. 11, 28 Einschranhung , together 
with note to p. 26, 8; notes to p. 96, 8 and p. 118, 5. On one 
general point, to be sure, I can not agree with him, viz. that 
Werther is a product of the Sturm und Drang. It was Scherer, 
was it not, who first pointed out the remarkable fact that what is 
medieval, national in Wetzlar, the old ruined castle and the 
Gothic cathedral, do not exist for our hero, nor does Shakespeare. 
Can we really imagine a product of Goethe's Sturm und Drang 
in which Gothic art, medieval ruins and Shakespeare are delib- 
erately avoided ? No ! Werther, altho it shows certain character- 
istics of that movement, is preeminently a product of the Empfind- 
samheit; and we have no reason to change Scherer's dictum: "Der 
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sentimentale Roman hatte ein klassisches Erzeugnis aufzuweisen; 
Goethes Werther." 

The last part of the volume is taken up by the ' Critical Essay.' 
There is, it seems to me, in our preparation of classical texts a 
dangerous tendency of "over-editing." To give a history of 
Goethe's development up to the work which is the editor's special 
subject is quite legitimate in the case of a Lebenswerh like Faust, 
but I think I am not alone in finding it out of place in an edition 
of e. g. Gotz. Similarly, the long and detailed discussion of 
Goethe's Leipsic, Frankfort and Strassburg clays, in the 'Critical 
Essay ' seems to me inappropriate for a college edition. The sub- 
ject is well treated, I admit, but can we expect our students " to 
read, mark, learn and inwardly digest" this dissertation? Consid- 
ering the nature, attitude and mental capacity of our students, I 
think a brief discussion of Rousseau's Nouvelle IleJoise, undoubt- 
edly in many respects the model for Werther, and some remarks on 
the international success of this wonderful novel should have been 
given. What will arouse more interest for the "problematical" 
hero, to reprint some of the sophomoric epistles of the immature 
Leipsic student to his sister, or to speak, for example, of Napoleon 
as a reader and admirer of the book, or of its spread into France, 
England, the United States ? 

The illustrations, made from souvenir postal cards, add no value 
to the book, with the possible exception of the Goethebrunnen. If 
we are not to have the illustrations of earliest Werther editions or 
perhaps a picture of the young Goethe, or Charlotte Buff or Lottens 
Schattenriss, we will do better with an unadorned edition. 

Max F. Blau. 
Princeton University. 



